
 

INTISARI 

 
 

Penelitian ini mengkaji adanya fenomena ketidakterjemahan dalam penerjemahan 
metafora dari novel Rumah Kaca karya Pramoedya Ananta Toer ke dalam versi 
Bahasa Prancisnya yaitu La Maison de Verre. Dengan menggunakan teori 
untranslatability yang diusung oleh Emily Apter, penelitian ini memiliki tujuan 
untuk mengidentifikasi adanya bentuk-bentuk metafora yang mengalami 
pergeseran makna, bentuk, dan nuansa aslinya. Selain itu, penelitian ini juga 
bertujuan untuk memaparkan faktor serta implikasi yang terbentuk dari temuan 
ketidakterjemahan tersebut. Penelitian ini menggunakan metode 
komparatif-deskriptif dan pendekatan kualitatif. Hasil dari penelitian ini 
menunjukkan bahwa terdapat sejumlah metafora dalam Rumah Kaca yang 
mengalami penyederhanaan, pergeseran hingga penghilangan makna akibat dari 
adanya perbedaan kultural, dominasi bahasa target, serta tuntutan keterbacaan 
pembaca bahasa target dalam pasar sastra global. Temuan tersebut menandakan 
bahwa untranslatability berfungsi sebagai bentuk resistensi simbolik terhadap 
praktik penerjemahan yang cenderung mengabaikan kekayaan budaya lokal yang 
terkandung dalam bahasa sumber. Maka dari itu, penelitian ini menegaskan 
bahwa penerjemahan tak hanya sekadar proses perpindahan antarbahasa, tapi juga 
medan perjuangan makna, identitas, nilai historis, dan bukti kekuasaan simbolik.  
 
Kata kunci : Ketidaksepadanan, Ketidakterjemahan, Metafora, 
Penerjemahan, Rumah Kaca 
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ABSTRACT 

 

This research examines the phenomenon of untranslatability in the translation of 
metaphors from Rumah Kaca by Pramoedya Ananta Toer into its french version 
called La Maison de Verre. By using Emily Apter’s theory of untranslatability, 
this study aims to identify metaphors that have shifted their original meaning, 
form, and also nuances. In addition, this study also has the goal to explain the 
factors and implications based on findings of untranslatability. This research uses 
comparative-descriptive methods and qualitative approaches. The result from this 
research shows that there are numbers of metaphors in Rumah Kaca that 
experience simplifications, shifts, and omissions from the meaning due to cultural 
differences, the dominance of the target language, and the demands of readability 
of target language readers in the global literary market. These findings indicate 
that untranslatability functions as a form of symbolic resistance to translation 
practices that often ignore the richness of local culture contained in the source 
language. Therefore, this study emphasizes that translation is not a mere 
transferring process between two languages, but also a field of struggle to protect 
meanings, identities, and historical values.  
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EXTRAIT 
 
Cette recherche analyse le phénomène de l’intraduisibilité dans la traduction des 
métaphores du roman Rumah Kaca qui a été écrit par Pramoedya Ananta Toer 
dans sa version française La Maison de Verre. En utilisant la théorie 
d’untranslatability par Emily Apter, cette étude vise à définir les formes 
métaphoriques qui se sont éloignées de leur sens, leur forme, et leur nuance 
d’origine. En outre, cette étude vise aussi à expliquer les facteurs et les 
implications qui découlent des résultats de ces intraduisibles. Cette recherche 
utilise une méthode comparative-descriptive et une approche qualitative. Les 
résultats de cette recherche montrent qu’il y a un certain nombre de métaphores 
dans Rumah Kaca qui souffrent de simplification, de déplacement et d’omission 
de sens en raison des différences culturelles, de la dominance de la langue cible et 
des exigences de lisibilité des lecteurs de la langue cible sur le marché littéraire 
mondial. Les résultats indiquent que l’intraduisibilité fonctionne comme une 
forme de résistance symbolique aux pratiques de traduction qui tendent à ignorer 
la richesse de la culture locale contenue dans la langue source. Cette recherche 
confirme que la traduction n’est pas seulement un processus de transmission 
d’une langue à l’autre, mais aussi un champ de lutte pour le sens, l’identité, et la 
valeur historique et la preuve du pouvoir symbolique.  
 

Mots-clés : Inéquivalence, Intraduisibilité, Métaphores, Rumah Kaca, 
Traduction 
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